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  A kiváló könyvelő és ebédpartner,

  Bradley V. Clark barátom emlékére.


  És csodálatos ügynökömnek, Ruth Cohennek,

  aki az új élet és az írói pálya felé segített.


  Első fejezet


  London,1816. március


  Lucas Mandeville habozva állt meg a bálterem ajtajában, és ágyúgolyókra gondolt, amelyek szilánkká aprítják az árbócokat, és lángba borítják a vitorlákat. Üvöltöző tengerészek rémlettek fel előtte, és pisztolyokkal meg rövid tengerészeti kardokkal vívott közelharc. AKirályi Haditengerészetnél töltött napjaiban éppen elég csatában küzdött a franciák ellen, az egyikben csaknem életét veszítette. És mégis, most szívesebben állt volna egy hajó lángoló fedélzetén, mint itt, ebben a bálteremben.


  Megfogadta azonban, hogy megtesz minden tőle telhetőt, hogy visszakerüljön abba a világba, amelybe született, annak ellenére, hogy sokan keresztülnéztek rajta, vagy még rosszabb sorsra szánták volna. Felidézte az egyetlen londoni szezonja emlékét, amikor fiatal volt, buzgó ifjú tengerészkadét. Élvezte a bálokat, a táncot és a flörtölést a csinos lányokkal. Bizonyára képes lesz ezt megismételni.


  Lucas nyugalmat erőltetett a vonásaira  bár nem érezte magát nyugodtnak , és belépett a bálterembe. Aházigazdák, Lord és Lady Clanton üdvözölték. Aháziasszony barátságosan rámosolygott. Aférje arckifejezése megmerevedett, de nem köpött Lucas arcába. Civilizáltan feléje bólintott, és kimondta a nevét, Foxton, anélkül, hogy kezet nyújtott volna. Valószínűleg a felesége figyelmeztette a megfelelő viselkedésre, mert Lucas lordként jelentős vagyon felett rendelkezett, és a Clanton házaspárnak volt két hajadon leánya.


  Lucas udvariasan köszöntötte a házigazdáit, majd elvegyült a tömegben. Az unokatestvéreivel, Simon és Suzanne Duvallal már megjelent néhány társasági eseményen, de ott kevesebben voltak, és a meghívottakat gondosan úgy válogatták meg, hogy elnézőek legyenek Lucasszal szemben. Azokon az eseményeken olyanok vettek részt, akik elfogadták, hogy az abszolút fehér és fekete között ott van a szürke számtalan árnyalata.


  Lucas ebben a szürke zónában élt.


  Köszöntött számos vendéget, akikkel a Duval-házban találkozott, és akik kedvesen viszonozták az üdvözlését. Egyelőre minden jól ment.


  Alábával verte a taktust, miközben a táncolókat nézte. Atudása az elmúlt évek alatt berozsdásodott, de az egyik táncos vacsoraestély előtt Suzanne adott neki néhány táncleckét, hogy gyakorolhasson. Az elhibázott lépéseit a partnerei sietve megbocsátották, de az este végére már megfelelt a táncparketten.


  Most ismét gyakorolhatta visszaszerzett tudását. Felkért egy férjezett hölgyet, akivel az unokatestvérei házában ismerkedett meg. Ahölgy igent mondott, és mindketten élvezték a táncot. Utána ismét egy olyan asszonnyal táncolt, akivel Duvaléknál ismerkedett meg.


  Véget ért a hosszú tánc, a partnere mosolyogva mondott köszönetet, és visszatért a férjéhez. Lucas körülnézett, újabb partnert keresve, amikor a megbotránkozás hulláma söpört végig a báltermen.


  Megfordult, és egy feketébe öltözött asszonyt pillantott meg, ahogy áthaladt a tömegen. Magasra emelt feje, egyenes tartása királynőkre emlékeztetett. Kleopátra, amint találkozik a Római Birodalom uralkodójával. Tudor Erzsébet, amint megszemléli katonáit, mielőtt összecsapnának a hatalmas spanyol armadával.


  Mária, a skótok királynője, amint a vérpad felé lépdel.


  Halálos csend borult a teremre, a zene akadozott, majd leállt. Aztán beindult a sugdolózás.


  Hogy mer ez a nő itt mutatkozni?!  sziszegte egy asszony.  Egy elvált nő! Egy házasságtörő!


  Azt beszélik, Lady Denshire lefeküdt a férje négy barátjával  jegyzete meg mohón egy másik asszony.


  Újra megszólalt az előző hang:


  Csak háromról van szó. Aférjem jelen volt, amikor tanúskodtak a bíróságon!


  Botrányos!  jegyezte meg egy harmadik nő, és élvezettel szörnyülködött.  Micsoda gyalázat!  Atömeg lassan oszlott, de a suttogás nem szűnt meg. Afeketébe öltözött asszony egyedül maradt a táncparkett közepén.


  Agyenge világításban is látható volt, hogy Lady Denshire nagyon kecses asszony, sötétbarna hajával, magasra emelt fejével. Felszegett állából Lucas büszkeséget, haragot, kihívást és rettegést olvasott ki. Az asszony saját maga női változata volt, látta, ahogyan a tartása megváltozik, ahogy a büszkeségén felülkerekedik a félelem és a megaláztatás.


  Anő lassan körbefordult, tekintete végigsiklott a tőle elhúzódó vendégeken, egy baráti arcot keresett. Gyönyörű szép volt, üldözött és kétségbeejtően magányos.


  Lucas hirtelen ötlettől hajtva átsétált a báltermen, és rámosolygott a fekete ruhás nőre.


  Foxton vagyok, Lady Denshire. Bár formálisan nem mutattak be bennünket egymásnak, hajlandó lenne velem táncolni ezt a keringőt?  Utolsó szavai alatt parancsoló pillantást vetett a muzsikusokra. Azenekar vezetője megkönnyebbült, hogy végre valami utasítást kapott, és a kvartett belefogott egy keringőbe.


  Anő megdermedt, menekülésre kész őznek tűnt.


  Miért akar éppen velem táncolni? Én csak egy pária vagyok.


  Én is egyfajta társadalomból kitaszított ember vagyok  mondta nyugodtan a férfi , és nem azért jöttem a földre, hogy másokat megkövezzek.  Ismét a nő felé nyújtotta a kezét.  Keringőzzön velem!


  Második fejezet


  Kendra a férfi szemébe nézett, ahol csak kedvességet látott. Elfogadta a felé nyújtott kezet, rettentően hálás volt, hogy támaszra talál a rázúduló előítéletek örvényében. Kecskebőr kesztyűjén át is érezte a férfi meleg szorítását, és tudatában volt annak, hogy az ő keze jéghideg.


  Mi is ütött belé, hogy eljött ebbe a bálba? Igazságra vágyott, de azt itt nem találhatta meg. Igyekezett a tánclépésekre figyelni, nehogy azzal is fokozza a megaláztatását, hogy rálép a partnere lábára.


  Most jöttem rá, hogy minket már bemutattak egymásnak, sok-sok évvel ezelőtt  szólalt meg Foxton.  Lucas Mandeville volt a nevem, és ha az emlékezetem nem csal, maga akkor Kendra Douglas volt.


  Az asszony felemelte a tekintetét, és szemügyre vette a partnerét. Szőke haj, szabályos, markáns vonások, egy kísértet üldözte szent arckifejezése. Időbe tellett felidéznie, hogy ez a férfi egykor egy vidám tengerészkadét volt, akivel az első szezonja alatt kacérkodott.


  Olyan embernek látszott, aki sokat utazott, időnként nehéz utakat járt be. Vagy inkább viharos tengereken hajózott, hiszen a Királyi Haditengerészet tisztje volt.


  Azon az estén táncoltunk utoljára... Másnap Plymouthba indult, hogy csatlakozzon a hajójához.


  Aférfi bólintott.


  Maga egy nagyon csinos ruhát viselt, amelyen világoskék hímzés volt, és ettől a szeme úgy tündökölt, mint a zafír.


  Ezt az asszony már elfelejtette. Mr. Mandeville túl fiatal és túlságosan izgatott volt a kezdődő pályája miatt, nem volt férjnek való, de a nő kedvelte, és minden jót kívánt neki.


  Milyen jó az emlékezőtehetsége! Csinos volt, lenyűgöző, és sajnáltam, amikor kihajózott.


  Jó elképzelni magamat elragadó ifjúként, de azt hiszem, leginkább csak fiatal voltam. És mindez olyan régen volt  tette hozzá csendesen a férfi.


  Mindkettőnk számára régen...  mondta feszült hangon az asszony.  Gondolom, megörökölte nagyapja címét. Az a tény, hogy most lord, megóvja a hírnevét? Nem árt magának, hogy egy olyan botrányos nővel táncol, mint én?


  Én talán még magánál is botrányosabb vagyok.  Lucas félrehúzta a száját, és mosolygott.  Talán kölcsönösen ártunk most egymás hírnevének?


  Az asszonynak annak idején tetszett a fiatal kadét, és most tetszett az üldözött lord is. Csökkent lelkében a feszültség, de mégis megkérdezte:


  Tudja, hogy milyen bűnökkel vádolnak engem?


  Aférfi megvonta a vállát.


  Amikor belépett a terembe, hallottam néhány elsuttogott pletykát, de ez csak híresztelés, nem bizonyosság.


  Azasszony örült, hogy a férfi meg tudta különböztetni a kettőt.


  Tudja, milyen érzés ott állni, megvádoltan, amikor az ember nem képes megvédeni önmagát?


  Ami azt illeti, tudom  mondta elgondolkozva a lord. Az én helyzetem nem azonos az önével, de vannak a kettő között hasonlóságok.


  Mi tehette páriává Lucas Mandeville-t? Csalt a kártyán? Soha. Gyáva volt a harcban? Anő feltételezte, hogy egy csatában bárkit elragadhat a rémület, különösen, ha fiatal, de ezt nehezen tudta elképzelni erről a férfiról.


  Aztán az asszony eszébe jutott, hogy évekkel ezelőtt is alig ismerte, most pedig semmit sem tud róla, ezért méltatlannak ítélte a találgatást. Jobb, ha elengedi magát, és élvezi a táncot egy együttérző idegen karjában.


  Véget ért a zene, a férfi eltávolodott az asszonytól.


  Nincs már elege ebből a bálból?


  Az asszony felsóhajtott. Aharag és a kihívás kiégett belőle, csak nagy üresség maradt utánuk.


  Elegem van, itt nem szolgáltatnak nekem igazságot.


  Az igazság csaknem megfoghatatlan  mondta szárazon a férfi.  Ha készen áll az indulásra, hazakísérem.


  Anő összevonta a szemöldökét.


  Szeretné megtudni, mennyire vagyok botrányos?


  Egyáltalán nem.  Elmosolyodott.  Az unokatestvérem szerint menthetetlen kóbor lovag vagyok. Maga most valószínűleg túlságosan haragos, nem óhajt egy új barátságot, de úgy látom, hasznát vehetné egy szövetségnek, vagy legalábbis egy elfogulatlan hallgatónak.


  Az asszony megfontolta a hallottakat. Jól jönne egy szövetséges, bár nem volt biztos benne, hogy ennyire megbízhat-e valakiben. Egy elfogulatlan hallgató jól jönne, mert kétségbeesetten el szerette volna mondani valakinek a történetét, aki hisz neki.


  Ebben igaza van. Bár azt még meglátjuk, hogy maga-e a megfelelő személy. Aközelben lakom, nincs szükségem kíséretre, de ha óhajtja, csatlakozhat hozzám.


  Szeretném bebizonyítani, hogy még mindig úriember vagyok, tehát óhajtom  magyarázta a férfi.  Éjszaka az utcák veszedelmesek lehetnek magányos hölgyek számára.


  Azenekar újabb keringőbe kezdett, a párok elindultak a parkett felé, és gyanakvó űrt hagytak Kendra és a partnere körül. Foxton karon fogta a nőt, és a terem szélén a háziasszonyhoz vezette, aki más távozó vendégektől búcsúzott.


  Kendra láttán Lady Clanton összeszorította a száját.


  Nem is tudtam, Lady Denshire, hogy még szerepel a vendéglistámon.


  Kendra csodálta is, hogy meghívást kapott.


  Sajnálom, hogy a rossz híremet a báltermébe hoztam, Lady Clanton.


  Aháziasszony arcán a száraz humor mosolya terült szét.


  Bizonyára köszönetet kellene mondanom önnek. Ahírhedtség emeli egy társasági esemény jelentőségét.  Azzal elfordult, hogy egy másik vendéggel elegyedjen beszélgetésbe.


  Foxton a ruhatárba kísérte a hölgyet, ahol egy ügyes inas előhozta Kendra fekete köpenyét és Foxton kalapját. Az asszony felvette a köpenyt, a kísérőjébe karolt, és lementek a lépcsőn az utcára. Aférfi megkérdezte:


  Hol is lakik? Azt mondta, itt a közelben.


  AThorsay-házban. ASt. Jamesen túl, innen három sarokra.  Kendrát meglepte, milyen megkönnyebbülés volt a férfiba karolni. Ennek az lehetett a oka, hogy már régebbről ismerte? Vagy az, hogy a lord nem ítélkezett felette, nem gúnyolta és nem vetette meg? Talán mindkettő szerepet játszott.


  Foxton úgy járt, mint egy katonatiszt, hiszen az is volt: egyenes tartással, figyelemmel követve a környezetét. Láthatóan nem lett volna könnyű áldozata senkinek sem Londonnak ebben a részében. Kendra nem tartott egy rövid éjjeli sétától, de nem volt rossz egy rátermett férfi kísérő.


  Thorsay...  mondta elgondolkozva a férfi.  Aházat azokról a skót szigetekről nevezték el, amelyek Orkney és Shetland között fekszenek?


  Igen, a szigetvilág mindhárom szigete inkább norvég, mint kelta, bár most Skóciához tartoznak. AThorsay-ház a szigetek földesuráé, aki megengedi, hogy a thorsaybeliek megszálljanak ott, ha Londonban járnak. Nagyanyám Thorsayből származott, a földesúr első unokatestvére volt. Nyarakat töltöttem nála, így hát torsaybelinek minősülök.  AThorsay-ház nyugodt, elfogadó hangulata valódi menedék volt az asszony életének ebben a pokoli szakaszában.  Amikor új otthonra volt szükségem, hálás voltam, hogy befogadtak.


  Arra kényszerült, hogy elhagyja a házastársi fedelet?  kérdezte nyugodtan Foxton.


  Igen.  Anő hangja kőkemény volt. Az volt élete legrosszabb napja, pusztító tűzvész, a részletek összemosódtak az emlékeiben. Csak a fájdalom és a veszteség maradt meg tisztán.


  Ahátralevő rövid út alatt egyikük sem mondott már semmit. Alépcső aljában a hölgy kikereste a kulcsát a retiküljéből. Köszönetet akart mondani Foxtonnak a kíséretért, amikor a férfi elkapta a pillantását, és józan hangon megszólalt:


  Kendra Douglas, a maga élete összeomlott. Adüh és a gyász elkerülhetetlen és szükséges is ilyenkor. De egy bizonyos ponton túl kell tennie magát a haragon, és el kell indulnia a jövő felé. Lehetséges ez? Mi most a legfontosabb önnek, hogy megtegye az első lépést a tervei megvalósítása felé?


  Aférfi szavai magához térítették a nőt révületéből. Nagy levegőt vett, mialatt kigondolta a mondanivalóját. Igen, eljött az idő, hogy előrelépjen, nem szabad tétlenül emésztenie magát.


  Ez a leghasznosabb tanács, amit eddig kaptam. Maga utalt arra, hogy a maga élete is összeomlott. Bölcsebb lett attól, hogy jól kezelte a balsorát?


  Aférfi ajka ironikus mosolyra húzódott.


  Nem. Abból tanultam, amikor rosszul kezeltem a válságot. Hajlandó vagyok elmesélni az egész szerencsétlen történetet, ha érdekli.


  Az asszony összehúzott szemöldöke alól méregette a férfit, a sármos vonások mögött az ember lelkét szerette volna felfedezni. Jó emberismerőnek tartotta magát, de a közelmúlt évei megingatták ebben a hitében.


  Most arra kényszerítette magát, hogy feladja a védekező magatartását, és valóban lásson. Talán tévedett, de úgy érezte, hogy Lucas Mandeville olyan ember, akiben megbízhat, valamennyire mindenképp.


  Szívesen meghallgatom azt a szerencsétlen történetet, leginkább egy pohár brandy mellett. Betér hozzám egy beszélgetésre? Kizárólag beszélgetésre...


  Csakis beszélgetésre  ismételte a férfi, akit némileg mulattatott az asszony óvatossága.


  Kendra kinyitotta a kaput, bement, Foxton követte. AThorsay-házban háborítatlan csend honolt. E pillanatban nem is lakott benne más bérlő, és a gondnok házaspár, Mr. és Mrs. Brown már lefeküdt.


  Abejáratnál egy keskeny asztalkán gyertya égett. Kendra fogta a gyertyatartót, és elindult balra, egy kis nappali szoba felé. Mialatt meggyújtotta a szobában a lámpákat, Foxton a kandalló elé térdelt, és felszította a parazsat. Skót lévén, nem kérette magát, nem várt arra, hogy más végezze el helyette a gyakorlati feladatokat.


  Amikor a tűz már vígan lobogott, a férfi felállt, és körülnézett a szobában. Afalakat skót fegyverek díszítették: a kardokat, csatabárdokat, tőröket, pajzsokat és más halálos fegyvereket legyező formába rendezték. Odalépett egy keréknyi angol tengerésztiszti rövid kardhoz, végighúzta az ujját az egyik, kb. fél méter hosszú fegyveren.


  Az egy felföldi tőr  mondta a nő , nagyon jó a közelharcban.


  Aférfi elmosolyodott, az asszony felé fordult.


  AThorsay-ház talán attól tart, hogy megostromolják az angolok?


  Ha jönnek, mi felkészültünk.  Az italos szekrény be volt zárva, de Kendra fizetett, hogy jól feltöltsék, és ezért kulcsa volt hozzá. Finom francia brandyt öntött két pohárba.


  Átadta a férfinak a poharát, és helyet foglalt a kandallótól balra álló füles karosszékben.


  Nagyon érdekel, milyen hibákat követett el, miután darabokra hullott az élete. Az első találkozásunkkor fiatal tengerészkadét volt, aki alig várta, hogy összecsaphasson a franciákkal, és talán tengernagy is legyen belőle. Hogyan történt, hogy ez a terv nem valósult meg?


  Aférfi a másik székben foglalt helyet, magas, szikár alakjának körvonalai elmosódtak a pislákoló fényekben. Jól szabott ruhája alatt talán egy kicsit sovány volt, de erős, mint a korbács kötele.


  Abban az időben olyan voltam, mint egy lelkes kölyökkutya. Miután felfedeztem a Királyi Haditengerészet valódi arcát, már nem vágytam arra, hogy tengernagy legyek. De általában kedveltem azt az életet, és kötelességem volt harcolni a franciák ellen, így hát ott maradtam. Aztán a hajóm elsüllyedt, és egy maroknyi túlélővel együtt fogságba estem. És ez vezetett a becsületem elvesztéséhez.


  Gyávának mutatkozott a harcban?  kérdezte a nő. Megértem, hogy bárkit legyűrhet a rettegés, ha halálos veszély fenyegeti.


  Aférfi megvonta a vállát.


  Én akkor már a tengeri csaták és sebesülések harcedzett veteránja voltam, és fatalista. Az én megbocsáthatatlan bűnöm valami más volt. Tisztában van azzal, hogy bánnak a hadifoglyokkal, és hogy mit jelent a becsületszó?


  Kendra elgondolkodott.


  Ha egy hadifogoly a tiszti és úri becsületszavát adja, hogy nem szökik meg, akkor szabadon mozoghat a városban, ahol fogva tartják. Az erődön kívül kényelmesebb körülmények között lakhat, és ki is cserélhetik egy azonos rangú ellenséges fogollyal. Hadnagyot hadnagyért, századost századosért.  Az asszony az ajkába harapott, mint aki előre tudja, mit fog hallani.


  Pontosan. Az az ember, aki megszegi az adott szavát, és megszökik, elveszíti a becsületét. Ahírneve menthetetlenül besározódik. Atisztességes emberek keresztülnéznek rajta. Arcul köphetik. Kitiltják a klubokból, és semmiképpen sem ülnek le vele kártyázni. Én megszöktem, megszegtem a szavamat, és ezért elveszítettem a becsületemet.  Foxton a kezében forgatta a brandyspoharát.  Még szerencse, hogy nem szeretek kártyázni.


  Az asszony szerette volna jobban megérteni a férfi döntését.


  Jobban vágyott a szabadságra, mint a becsülete megőrzésére? Vagy a helyzet ennél azért bonyolultabb volt?


  Kendra addig észre sem vette, milyen feszült a férfi, amíg nem látta, hogy Foxton arca megenyhül.


  Valóban bonyolult volt az ügy.  Ivott egy korty brandyt.  Alegtöbb fogságba esett tiszthez hasonlóan először Verdunba küldtek, a foglyok gyűjtőtáborába. Nem volt különösebben kellemes, de el lehetett viselni. Aztán átvittek Bitche-be, egy kisebb táborba, amelyről az a hír járta, hogy a legpokolibb a francia katonai börtönök között. Ott pedig balszerencsémre felkeltettem Roux ezredes, a kegyetlenségéről ismert parancsnok figyelmét.


  Amikor a férfi elhallgatott, Kendra megkérdezte:


  Mivel vonta magára a figyelmét? Tiszteletlen volt? Engedetlen?


  Nem jobban, mint a többi fiatal fogoly. De velem foglalkozott minden lehetséges módon.  Foxton folyamatosan forgatta a kezében a brandyspoharát.  Azt szerette volna, ha meghunyászkodom előtte, de erre nem vagyok alkalmas. Talán jobb sorsom lett volna, ha megtanulom, hogyan csináljam.


  Én sem vagyok valami jó a meghunyászkodásban, tanúsíthatom, hogy nehéz az embernek megváltoztatnia a természetét  mondta a nő.  Hajlamos vagyok felforgatni dolgokat, ahelyett hogy meghunyászkodnék.


  Ez nem lep meg  felelte kis mosollyal a férfi. Utána a hangja elkomorult.  Roux először engedte, hogy becsületszóra távozzam, majd visszavonta az engedélyt, és Bitche legszörnyűbb várbörtönébe vetett. Ahogy teltek a hónapok, ezt újra és újra megtette. Macska-egér játék volt ez, de a macskánál volt minden hatalom.


  Kendra felszisszent, mert érzékelte, hogy a férfi tapasztalatai sokkal fájdalmasabbak, mint azt szűkszavú kijelentései sejtetik.


  Más rabokkal is így bánt?


  Foxton egyszerre felhajtotta a brandyjét, és fel-alá járkált a szobában, a tekintete átsiklott a kiállított fegyvereken.


  Különféle módon gyötörte a többi foglyot is, de engem különösen gyűlölt.


  Tudja, hogy miért?


  Foxton megállt egy kör alakban elrendezett bárdkollekció előtt, a bárdok nyele befelé volt fordítva, olyanok voltak, mint egy kerék küllői.


  Roux munkásszármazék volt, és a hadseregben emelkedett az ezredesi rangig. Ez önmagában csodálatra méltó lett volna, de haragos ember volt, aki megvetette azokat, akik gazdagnak és kiváltságosnak születtek. Megvetette a briteket, és különösen az erkölcstelen brit arisztokratákat. Alacsony volt, sötét bőrű, és nem kedvelték. Én megtestesítettem mindazt, amit gyűlölt: magas voltam, szőke, és egy grófi cím várományosa. Meg akart törni. Nagyon kreatív volt a próbálkozásaival.


  Kendra eddig nem így gondolt a férfira, de Foxton valóban a szőke csinos angol lord eszményképe volt, amilyet a valódi életben csak ritkán találni. Nem lehetett csodálni, ha egy szegénysorban született alacsony, barna férfi egy ilyen fogoly látványát is gyűlölte.


  Nekem is vannak tapasztalataim arról, milyen egy nagy hatalmú férfi áldozatának lenni  mondta nyugodtan az asszony.  Roux meg is kínozta magát?


  Előfordult, de a lelki hadviselés volt a specialitása. Az egyik kedvenc trükkje az volt, hogy behívott egyszerre több rabot, és bejelentette, hogy hamarosan kicserélik őket. Mindenkire sor került, kivéve engem. Amikor végre megkérdeztem, hogy mikor cserélnek ki engem, azt felelte: soha, hamarabb lát engem holtan, mintsem ez megtörténne.


  Foxton érzelemmentes hangjára Kendra megborzongott.


  Az adott becsületszó kapcsolódik ahhoz lehetőséghez, hogy kicserélik a foglyot, nem igaz? Érvényes a becsületszó,amikor a fogvatartó nem tartja be a maga szerepét az alkuban?


  És itt lépnek be az erkölcsi bonyodalmak. Én ekkor elérkeztem a tűrőképességem határára.  Végigment a szobán, megállt a kiállított klémorok, a kétélű skót kardok előtt, amelyek olyan súlyosak, hogy egy ökör fejét is képesek széthasítani.  Akkor már nem voltam valami jó formában. Úgy döntöttem, pokolra a becsülettel. Menekülés közben meg is halhatok.


  De nem halt meg.


  Nagyon közel jártam hozzá. Az elfogásomra utánam küldött őrök megsebesítettek. Továbbvonszoltam magam, amíg egy falusi templom közelébe nem értem. Egy idős ferences szerzetes, Emmanuel atya mentette meg az életemet. Csontkovács volt, és az általam ismert emberek között ő volt a legszentebb.


  Kendra meglepetten kérdezte.


  Senki sem akart visszavinni egy szökött angol rabot? Bizonyára jutalmat ígértek magáért...


  Éppen úgy beszélek franciául, mint angolul, senki sem jött rá, ki is vagyok.  Foxton harsányan felnevetett.  Életben maradtam, de végső soron Roux ezredes győzött. Amikor felgyógyultam, megéreztem a becsületszó megszegésének következményeit. Gyűlöltem magam, nem akartam visszatérni Angliába, így aztán évekig Emmanuel atyával a ferencesek vándorló életét éltem, így próbáltam jóvátenni a bűneimet.


  Fereces barát lett magából?  kérdezte meghökkenve Kendra.


  Sohasem tettem fogadalmat.  Lucasnak megrándult a szája.  Én nem vagyok szentnek való. Azt hitettem el az emberekkel, hogy novícius vagyok, aki egy idősebb barát mellett szolgál.


  Kendra töltött magának még egy kis brandyt, és arra gondolt, hogy a férfi története egyre érdekesebbé válik.


  Milyen formában vezekelt a bűneiért?


  Emmanuel atya segítője lettem, vele együtt ápoltam a betegeket, és eltanultam a mesterségét. Jártuk a vidéket, és acsont- és ízületi gondokkal jelentkezőket gyógyítottuk. Kis falusi templomokban vagy vallási közösségeknél laktunk, néha tanyákon vagy egyenesen csűrökben.  Foxton nagyot nyelt.  Az atya öreg volt, és törékeny, megtisztelő volt őt szolgálni. Ahalála után folytattam a munkáját.


  És mi vette rá arra, hogy visszatérjen Angliába?


  Simon unokatestvérem. Ő olyan, mintha valójában a testvérem volna. Együtt nevelkedtünk, és ő nem tudott megbékélni a halálhíremmel. Nagyon kitartó fickó, és íme, itt vagyok.


  Mielőtt Kendra újabb kérdéseket tehetett volna fel, Foxton megfordult, és töltött magának még brandyt, majd leült a karosszékébe.


  Én már eleget meséltem, most magán a sor.


  Nagyra értékelem, hogy hajlandó volt megosztani velem nehéz múltjának egy részét. De miért tett így, amikor én csaknem idegen vagyok?


  Aférfi arcán elgyötört mosoly jelent meg.


  Néha könnyebb egy idegennek elmondani dolgokat, mint egy barátnak. És különben is hasonló helyzetben vagyunk, érzek közöttünk némi rokonságot. Remélem, ez az alapja egy barátságnak. Maga is így érez?


  Azasszonyt hirtelen olyan szenvedély árasztotta el, ami meg is rendítette.


  Van néhány barátom, akik nem hagytak teljesen magamra, de nincs senkim, aki átérezné, mit jelent, ha megfosztják az embert a becsületétől. Igen, rokon lelkek vagyunk.  Kendra úgy érezte, neki is becsületesen vallania kell, bármilyen fájdalmas is lesz.  Aszavai visszhangra találtak bennem: túl kell lépnünk a fájdalmakon. El kell döntenem, mi az, amire vágyom, és dolgoznom kell érte.


  És mi lenne az?


  Afiam.  Lehunyta a szemét, hogy visszatartsa a könnyeit.  Afiamat akarom!


  Harmadik fejezet


  Afiamat akarom!


  Az asszony izgatott szavai visszhangoztak a kis szobában. Lucas meglepődött, bár nem kellett volna. Éppen elég év telt el ahhoz, hogy Lady Denshire-nek, Kendrának számos gyermeke lehessen. Mégis úgy hangzott, mintha egyetlen gyerekről volna szó, és azonnal megértette a problémát.


  Az angol törvények szerint a gyerekek felett az apa rendelkezik minden joggal. Denshire nem engedi, hogy láthassa a fiát?


  Kendra bólintott, ujjai szorosan rátapadtak félig üres poharára.


  Mivel én botrányba keveredett nő vagyok, az ő kötelessége, hogy távol tartsa tőlem Christophert.  Anő hangja metszően keserű volt.


  Hogyan kezdődik a maga története? Miért ment feleségül Denshire-hez?  kérdezte a férfi.


  Most Kendrán volt a sor, hogy felálljon, és hosszú, ideges léptekkel bejárja a szobát.


  Nem sokkal azután, hogy maga elutazott a hajójára, találkoztam Gilbert Stafforddal. Okos volt, csinos és kedves, a szülei is megkedveltek engem. Meglátogattam a birtokán, és elképzeltem, hogy ott lakunk, gyermekeket nevelünk, és boldogan élünk. Eljegyeztük egymást.


  Az asszony elhallgatott. Lucas szelíden kérdezte:


  Meghalt?


  Kendra nagyot nyelt.


  Szinte elképzelhetetlen történet. Egy rozsdás kengyellel megsértette a kezét. Semmiségnek tűnt, de elfertőződött. Három nap múlva halott volt. Sokáig el sem tudtam képzelni, hogy férjhez menjek valaki máshoz.


  De vágytam családra, férjes asszony kívántam lenni, az ezzel járó felelősséggel. Így aztán hallgattam egy idősebb kuzinomra, aki visszacsalogatott Londonba. Nem találtam senkit, akibe beleszerethettem volna, de Denshire vonzó volt, kellemesnek tűnt. Összeházasodtunk, és eleinte elég jól megvoltunk.  Kendra összeszorította a száját.  Csak a házasságkötés után fedeztem fel, hogy a vonzó külső alantas, önző lelket takar. Tudta maga, hogy rám jelentős örökség várt?


  Nem tudtam  felelte meglepődve a férfi.  Én annak idején nem feleséget kerestem, erre nem is gondoltam. Denshire hozományvadásznak bizonyult?


  Az asszony bólintott, az arcát elrejtették az árnyak, ahogy körbejárta a kis nappalit.


  Az anyai nagyapám igen sikeres kereskedő volt, és bőséges hozományt biztosított nekem. De skót volt, és nem hitt abban, hogy a férjnek kell felügyelnie a feleség tulajdonát. Ezért egy vagyonkezelői csoportra bízta a pénzt, a férjem nem juthatott hozzá, csak az én engedélyemmel.


  Ez nem olyan megoldás, amely elnyerhette egy hozományvadász tetszését! De ezt Denshire már akkor tudta, amikor megszületett ez a megállapodás?


  Igen, megpróbálta úgy irányítani a tárgyalásokat, hogy könnyen hozzáférhessen a pénzemhez, de a nagyapám és az ügyvédjei nem engedtek. Denshire jelentős saját vagyonnal is rendelkezett, ezért látszólag könnyedén elfogadta a feltételeket, de később felfedeztem, hogy nagyon dühös volt. Sohasem tudta ezt megbocsátani.  Kendra felsóhajtott.  Azt kívántam, bárcsak akkor bontotta volna fel az eljegyzésünket. Nagyon megalázó lett volna, de úgy az életem talán sokkal szerencsésebben alakul.


  Nem sok örökösnő akad az ember útjába, ezért nem akarta magát útjára engedni  mondta cinikusan Lucas.  Feltételezem, arra gondolt, hogy ha majd pénzre lesz szüksége, meg tudja győzni vagy rá tudja kényszeríteni önt, hogy adjon neki.


  Ha így gondolta, nem volt valami jó emberismerő  mondta Kendra.  De a házasságom első évei nem voltak olyan rosszak. Én fizettem a saját számláimat, és olyan mértékben járultam hozzá a háztartáshoz, amit észszerűnek tartottam. Megszületett Christopher, és az időm nagy részét vele töltöttem vidéken, mialatt Denshire az urak életét élte Londonban. Jól elboldogultunk, ahogy a legtöbb házaspár, amíg el nem fogyott Denshire pénze.


  Szerencsejáték?


  Főként, bár gyanítom, hogy sok más költséges vétke is volt. Nagyon követelőzővé vált.  Anő megérintette a bal orcáját, és Lucas arra gondolt, hogy a férje talán megütötte, amikor nem engedelmeskedett neki. Ez valószínűnek tűnt.


  Már csak akkor láttam Denshire-t, ha pénzért jött. Első alkalommal elég bolond voltam, és engedtem, de utána többé nem.  Anő ismét az arcához kapott, láthatóan egyre dühösebb lett.  Végül elviselhetetlennek találtam a helyzetet, és kértem a törvényes különválást. Ez nem maradt megtorlás nélkül.


  Ami a botrányhoz és a kegyvesztettséghez vezetett?


  Az asszony összeszorította a száját.


  Pontosan. Egy másik kiváltó ok a nagyapám halála volt. Avagyona nagy részét rám hagyta. Idővel meggyűlölte Denshire-t, így a vagyonkezelő bizottság, amelynek a feladata az volt, hogy távol tartsa a férjemet az örökségemtől, még szigorúbban működött, mint korábban. Bosszúból Denshire arra jutott, hogy elválik tőlem, méghozzá úgy, hogy teljes mértékben befeketíti a nevemet.


  Angliában csak akkor mondják ki a válást, ha a feleség házasságtörést követ el  mondta Lucas színtelen hangon. Volt magának viszonya valakivel?


  Természetesen nem!  csattant fel a nő.  Azt a férfit sem kívántam, aki a férjem volt, hát még valaki mást!


  Lucast aggasztotta, hogy a beszélgetés kényes területre siklik.


  Mivel a válás megvalósult, a férjének szüksége volt valami meggyőző bizonyítékra. Mi történt a valóságban?


  Aférjem három jó barátja tanúsította a bíróságon, hogy a házunkban egy ivászatba torkolló vacsora után én arra kértem őket, hogy feküdjenek le velem  mondta feszült hangon az asszony.


  Aférfi felszisszent.


  Feltételezem, hogy hazudtak...


  Az asszony ismét járkálni kezdett, mint egy ketrecbe zárt párduc.


  Azt hiszem, azt mondták, amit igaznak hittek. Nekem elmosódik annak az éjszakának az emléke. Denshire valószínűleg felbérelt egy prostituáltat, aki nagyjából hasonlít rám. Engem elkábított, elveszítettem az öntudatomat. Asötétben a részeg barátai azt hihették, hogy én vagyok a nő, akivel ágyba bújtak, és erről tanúskodtak.


  Lucasnak a lélegzete is elakadt.


  Ez lenyűgözően furfangos és hidegvérrel eltervezett akció! Hogyan tud így viselkedni egy férfi a feleségével? Agyermeke anyjával?


  Őt csak a saját élvezetei és vágyai érdekelték  mondta hidegen az asszony.  Akkor már gyűlölt engem. Azt hiszem, azért tervelte ezt ki, hogy a lehető legjobban megalázzon a nyilvánosság előtt.


  Lehetséges, hogy önre is rátámadtak, amikor képtelen volt megítélni, mi is történik maga körül?  kérdezte szelíden a férfi.


  Anő a fejét rázta.


  Már évek óta cölibátusban éltem. Ha három férfi megerőszakol, azt másnap reggel a testem jelezte volna. Biztos vagyok benne, hogy én egyedül töltöttem azt az éjszakát. Ezért, ha másért nem is, hálás vagyok.


  Aszobalány nem tanúskodhatott volna ön mellett?


  Ő azon az éjszakán eltűnt. Nem tudom, Denshire megfizette-e, hogy tűnjön el, vagy meggyilkoltatta.  Kendra megborzongott.  Attól tartok, gyilkosság történhetett.


  Lucas megpróbálta elképzelni, min mehetett át Kendra. Egy nála gyengébb asszony összetört volna.


  És senki sem hallgatta meg magát?


  Egy nő nem tanúskodhat a saját védelmében!  vágta oda Kendra, sértettsége ott rezgett a hangjában.  Semmit sem tehettem a védelmemre. Semmit! Denshire elvált tőlem, és megesküdött, hogy sohasem fogom viszontlátni a fiamat. Jogi eljárást indított, hogy hozzájuthasson a nagyapám által felállított vagyonkezelői alaphoz. Azt állítja, nagy összeggel tartozom neki, kárpótlásul a bűnös viselkedésemért. Denshire maga az ördög!


  Ördög, vagy őrült  helyeselt Lucas.  Kérdezhetek még? Azt próbálom megérteni, mi járhatott a férje fejében.


  Rajta...  felelte elcsigázva az asszony.  Rengeteg időm van arra, hogy a történteken gondolkozzam.


  Legalább Denshire nem merészkedett odáig, hogy megölesse magát, hiszen az minden szempontból leegyszerűsítette volna az életét.  Lucas hanghordozása olyan volt, hogy végül tétova kérdésnek hangzott.


  Ahalálom meggátolta volna a férjemet abban, hogy hozzájusson a vagyonomhoz  felelte egyszerűen Kendra.  Apénz Christopherre szállt volna, a felét huszonöt éves korában kapta volna meg, a többit harmincévesen. Ha a fiam meghalna valamilyen borzalmas balesetben, a pénzt jótékonysági célokra fordítanák, és távolabbi rokonok is részesednének belőle. Abból Denshire sohasem látna egy fillért sem.


  Úgy látom, a nagyapja bölcs és gyanakvó ember volt.


  Az asszony elmosolyodott.


  Az volt. Vad és ijesztő, és nekem a legkedvesebb.


  Anagyapja volt a védelmezője, és most eltávozott. Egy kegyvesztett, magányos nő helyzete nehéz. Lucas úgy gondolta, hogy a körülményekre tekintettel egy bíróság dönthetarról, hogy Denshire-nek joga van a fia nevében kezelni apénzt.


  Szerencse, hogy azon az éjszakán nem molesztálták, de bonyolíthatta a dolgot, hogy fel kellett bérelni egy nőt, aki a maga helyébe lépett  gondolkodott el Lucas.  Nem tudja, miért nem választotta az egyszerű utat?


  Sokat gondolkodtam ezen  felelte lassan az asszony. Azt hiszem, Denshire azért bérelt fel egy prostituáltat, mert ha az éjszaka következményeként gyermeket vártam volna, annak ő lett volna a törvényes apja, és nem akart felelősséget vállalni egy gyerekért, aki nem az övé.


  Lucas megrázta a fejét.


  Ez borzalmas történet. Nem csodálom, hogy ég a haragtól, és igazságot követel.


  Maga hisz nekem?  kérdezte a kimerült asszony. Amikor hangosan kimondom a szavakat, az elbeszélésem túlságosan bizarrnak tűnik ahhoz, hogy igaz legyen.


  Igen, hiszek magának  mondta magabiztosan a férfi.  Először is nehéz elképzelni, hogy valaki ki tud eszelni egy ilyen történetet, másrészt, bár csak fél tucatszor találkoztunk, az a Kendra Douglas, akit egykor megismertem, tökéletesen becsületes volt. És hiszem, hogy maga most is az.


  Az asszony felsóhajtott, és visszatért a kandalló előtti székéhez. Felemelte a brandysüveget, mintha még egy italon gondolkodna, de aztán visszatette a helyére.


  Örülök, hogy valaki hisz nekem. Nagy elégtételül szolgálna, ha lelőném Denshire-t, de nem szeretném akasztófán végezni.


  Ha bebizonyosodik, hogy Denshire olyan szörnyeteg, mint amilyen valójában, visszakaphatja a Christopher feletti jogait  mondta Lucas.  Tanúkat kell találnunk, akik igazolják a maga történetét. Például a szobalányát, és azt a nőt, akit felbéreltek, hogy a maga helyébe lépjen.


  Remélem, Molly még életben van, de hát hogy tudnék rábukkanni?  Az asszony félrehajtott fejjel kérdezte:  Maga a többes számot használta. Tehát segíteni akar nekem?


  Lucas mosolygott, kellemes előérzete támadt.


  Szövetségesre van szüksége, nekem pedig szükségem van egy jó ügyre, amelyért harcolhatok.  Akezét a nő széke felé nyújtotta.  Megegyezhetünk abban, hogy keressük a maga igazságát?


  Miután elengedte a nő kezét, megszólalt:


  Van pár ötletem, és vannak olyan barátaim, akiknek még több ötletük is lesz. Én az unokatestvéremnél lakom, Simonnál és Suzanne-nál. Velünk vacsorázna holnap este, hogy megbeszéljük a lehetőségeket?


  Ő az a Simon, aki olyan, mintha a testvére lenne?


  Lucas bólintott.


  Ezredes volt a katonai hírszerzésnél, így aztán hasznos képességekkel és hasznos barátokkal rendelkezik.


  Afelesége nem fogja rossz néven venni, ha egy kétes hírű asszony foglal helyet az asztalánál?  kérdezte finoman Kendra.


  Suzanne a legtoleránsabb asszony, akit ismerek. Neki is nagyon bonyolult a múltja, és ezért talán jobban megérti a maga helyzetét.


  Köszönöm a meghívást!  Kendra nehezen vette a levegőt.  Most már pihennem kell. Köszönöm, hogy megmentett a bálon, és hogy meghallgatott.


  Lucas felállt.


  Holnap estig gondolja végig, kik voltak ebbe belekeverve, kinek lehetnek információi arról, ami magával történt. Cselédek. Szomszédok. Aférje barátai.


  Gondolja, hogy ez segíthet?  kérdezte Kendra.


  Nem tudom, de kiindulásnak jó lehet.


  Remélem, úgy lesz!  Nagyot sóhajtott.  Köszönöm, Lord Foxton! Erősebbnek érzem magam, hogy elmondtam magának mindent. Lépésről lépésre fogok haladni előre, ahogyan csak tudok.


  Ez az, amit tehetünk  mosolygott Lucas.  És ha már szövetségesek vagyunk, kérem, hívjon csak Lucasnak. Ezzel összhangban én pedig Kendra Douglasnek szeretném hívni.


  Az asszony elgondolkozva lebiggyesztette az ajkát.


  Szeretnék újra Kendra Douglas lenni. Erősebb és éleslátóbb volt nálam. Askót nők megtartják a saját nevüket, ragaszkodom majd ehhez a jogomhoz. Nem akarok továbbra is Lady Denshire lenni.


  Beszélgetés közben a nő egyre inkább hasonlított az egykor megismert Kendra Douglasre. Aférfi örült ennek, mert tudta, a nőnek erőre és tisztánlátásra lesz szüksége, ha ki akar szabadulni élete romjai alól!


  Kendra, holnap este eljövök magáért, vacsorázni megyünk. Remélem, jól fog aludni!


  Talán valóban fogok is  mondta az asszony, miközben kikísérte a vendégét.  Jó éjt, Lucas!


  Aférfi távozása után Kendra felment a szobájába. Fáradt volt, de halvány remény ébredt benne, hogy az őt elborító, és élete összeomlása óta őt fojtogató kétségbeesés sűrű ködén talán mégis átsüt a nap.


  Denshire mindent megtett, hogy tönkretegye, de nem járt sikerrel. Most vissza fog vágni. Anőknek nincs sok fegyverük, de ő jobban el volt látva, mint a legtöbb nő, mert volt pénze és elszántsága. Jóságos isten, milyen erős volt benne az elszántság!


  Az asszony azon gondolkozott, hogy Lucas meddig merészkedik majd el a védelmében. Ez igazán borzalmas ügy volt, és Lucasnak nem volt különösebb oka, hogy egy csaknem idegen érdekében erőfeszítéseket tegyen.


  Meggyújtotta a lámpákat a szobájában, felnyitotta az ékszeres dobozát, és elővette Christopher miniatűr arcképét, amely számára minden ékszernél értékesebb volt. Afestmény az előző évben készült. Akisfiú nőtt azóta, de napfényes mosolya nem változott.


  Vagy talán mégis. Hónapok óta nem látta a fiát, akinek az élete szintén felfordult, éppolyan mértékben, ahogyan az övé. Miféle hazugságokat mesélhet neki az apja a válásról? Talán azt mondta Christophernek, hogy az anyja egy prostituált, akinek a nevét sem szabad többé említeni? Erre biztosan nem került sor, hiszen Christopher még csak kilencéves volt!


  De Denshire minden aljasságra képes, és talán a fiát sem kímélte a hazugságoktól. Elhiszi-e vajon Christopher az apja meséit? Kendra és a fia nagyon közel állt egymáshoz. Denshire távoli alakként volt jelen az életükben, akit nem nagyon érdekelt a fia, leszámítva a tényt, hogy szüksége volt egy örökösre a cím miatt.


  Kendra imádkozott, hogy ne sérüljön a szeretet a fia és közte.


  Az ujjai elfehéredtek, úgy szorította a miniatúra keretét, és közben felvillant előtte egy lidérces gondolat. Időről időre azt álmodta, hogy Christophert kiszakítják a karjából. Az álomban a gyermek védtelen, síró csecsemő volt, és Kendra semmit sem tehetett, hogy megmentse. Semmit.


  Mielőbb vissza kell szereznie a fiát, mindkettőjük érdekében.





OEBPS/Images/cover.jpg
MARY JO
; P UTN B8

- ‘Becstelen szerelem;






OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg





